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PREFACE.

THE Tawmul language is spoken by a population of more than
five millions; being current in the Southern portion of the
Peninsula of India, throughout the Jaghire, the districts of
South Arcot, Salem, Coimbatoor, Combaconum, Tanjour, Tri-
chinopoly, Madura, Dindigul, and Tinnivelly, as well as in
many parts of the extensive kingdom of Mysore.

It is not derived from any language at present in existence,
and is either itself the parent of the Teloogoo, Malayalam and
Canarese languages, or, what is more probable, has its origin in
common with these in some ancient tongue which is now lost,
or only partially preserved in its offspring.

In its more primitive words, such as the names of natural
objects, the verbs expressive of physical action or passion, the
numerals, &e. it is quite unconnected with the Sanskrit, and
what it thence so largely borrowed, when the Tamuls, by
Intercourse with the more enlightened people of the North,
began to emerge from barbarity, has reference to the expression
of moral sentiments and abstract metaphysical notions, and is
chiefly to be found in the colloquial idiom. In this remarkable cir-
cumstance, and also in the construction of its alphabet, the Tamul
differs much from the other languages of the South, which are
tound to admit the Sanskrit more largely in literary and poetical
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compositions than in the ordinary dialect of conversation, and
which adopt the arrangement of the Sanskrit alphabet with
scarcely any variation. The higher dialect of the Tamul, on the
contrary, is almost entirely free from Sanskrit words and idioms,
and the language retains an alphabet which tradition affirms
to have heretofore consisted of but sixteen letters, and which,
so far from resembling the very perfect alphabet of the Sanskrit,
wants nearly half its characters, and has several letters of
peculiar powers.

Since, therefore, as might have been expected from its
geographical situation, the Tamul language has stronger traces
of originality than any of the cognate dialects of Southern India,
it 1is, with propriety, taken first in the order of study, and he
who adds a knowledge of this Southern tongue to the more
polished language of the North,* has more than half accom-
plished the acquisition of all the Hindoo languages of India.

[t is unnecessary to enlarge upon the utility of the Oriental
languages to those who are destined to the conduct of public
affairs in India; since the advantage of an immediate intercourse
between the mass of the people and those who are intrusted
with their government, is now not only generally acknowledged,
but also earnestly sought, in the measures which have been
adopted, both at home and abroad, for the education of the
Honourable Company’s Servants.

It is the object of the following pages, to furnish materials
for commencing, in this country, the study of the Tamul lan-
guage, and for this purpose a Tamul Tale has been selected,
of which a 'Franslation, Vocabulary and Analysis have been
furnished.

% The Sanskrit 15 thus designated in the Tamul countries.
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The Story of the Gooroo Paramartan, is one of the highter
productions of that profound scholar and rare genius, father

Beschi ;* and, if it had any higher aim than the mere amuse-
ment which its author might derive from thus satirizing the

* The few following particulars, of one whose fame is so well estabished in the
South of India, may not be unacceptable to those whose views are directed to that
country. They are taken from a Tamul MS. in my possession.

Viramamooni or the great Champion Devotee, as Beschi is surnamed by the
Tamuls, was a native of Italy, and one of the religious order of Jesuits. Having
been appomnted by the Pope to the East India Mission, he arrived, in 1700, at
the city of Goa, on the Western coast. He thence proceeded to Avoor, in the
district of Trichinopoly, where he studied the Tamul language in both its dialects,
as well as the Sanskrit and Teloogoo; and with a view to public employment,
which it was ever the Jesuit policy to seek in order to promote their religious
views, he made himself master of the Hindostannee and Persian. It is probable
that he held political offices in the earlier part of his life, for we can hardly
suppose him to have risen at once to the appointment of Divan, which he held
under the celebrated Chunda Saheb, during his rule as Nabob of Trichinopoly,
espectally as Chunda Saheb did not assumne the government of that place until
the death of the Rajah, which happened in the year 1736.

From the moment of his arrival in India, he, in conformity with Hindoo
custom, abandoned the use of animal food, and employed Brahmans to prepare
his meals. He adopted the habit of a religious devotee, and on his visitations
to his flock assumed all the pomp and pageantry with which Hindoo Gooroos
usually travel. He founded a church at Konangooppam Ariyancor, in the district
of Baroor, and my MS. notices particularly a picture of the Madonna and the
child Jesus, which he caused to be painted at Manilla and set up in that church.
It was in honour of this Madonna, of her husband Joseph and the Lord Jesus,
that he composed the Sacred Poem called Témbavani: which, vying in length
with the Iliad itself, is by far the most celebrated and most voluminous of his
works. It contains 3615 tetrasticks, each of which is farnished with a prose
interpretation; and, to judge from the only Padalam or Canto which I have had
an opportunity of reading, where the murder of the innocents is described, its
merits are not over-rated. Viramamooni also founded a church at Tirookavaloor,
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Indian Priesthood, it was probably intended as a pleasant vehicle
of instruction to those Jesuits whose labours required a knowledge
of the Tamul language. Its grammatical accuracy, the variety
of idiomatical expressions and constructions which it contains,

a name which he gave to the town of Vadoogapet, in the district of Ariyaloor, and
on the Madonna there he composed three Poems: Tirookavaloor Kalambagam,
Anneiygjoongal Andadi, and Adeikala Malei.—The following are the most im-
portant of the remaining works of this author; which, with exceptions that will
be noticed, are extant only in MS.

Kitéri Ammal Ammainei, a poem. V&diyarojookkam, a work in prose; where,
as the name implies, the duties of one who has devoted his life to religion are laid
down. Véda Vilakkam, also in prose; which, from the title (the light of the
gospel), I presume to contain some doctrinal exposition of the Roman Catholic
Faith, A Dictionary, Tamul and French; another Tamul and Portuguese; a
third Tamul and Latin (see Note to page 67). Sadoor Agharadi, or the Four
Dictionaries; a Tamul work relating to the higher dialect. Of philological works
he has furnished Tonnool Vilakkam; a Tamul Grammar of the higher dialect,
written in Latin. Of this T made a Translation in 1814: which, having
become the property of the Madras Government, is now, as I learn, under course
of publication at their College Press. The Clavis Humaniorum Tamulici
Idiomatis; a second Grammatical Treatise in Latin, relating to the higher dialect.
A Latin Grammar of the common dialect; which has been published at the
College Press at Madras; and of which a faulty and vulgar translation has long
been before the public.

Such were the literary labours of Beschi, and he was distinguished as
much for his piety and benevolence as for his learning. To the conversion
of idolators his principal efforts were of course directed, and they are said
to have been uncommonly successful. Perfect master of Hindoo science, opinions
and prejudices, he was eminently qualified to expose the fallacies of their
doctrine, and the absurdities of their religious practices; aund, accordingly, he is
much extolled for the triumphs which he obtained, in those controversial dis-
putations which are so frequent among the learned in India, and for the almost
miraculous skill which he displayed, in solving various enigmatical questions which
his adversaries propounded for his embarrassment.

It remains a subject of regret, that talents so rare, should have been devoted to
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and the apparently studied manner in which a great number of
words are breught together in so small a compass, seem to justify
this supposition; but, whatever may have been its first design,
if these advantages be considered, and we further add that
the incidents, though by no means devoid of humour, occasionally
somewhat coarse, yet owe no part of their interest to those
immoral allusions so frequent in Hindoo compositions, it will,
I think, be admitted, that it is not 11l sun‘ed to the obJect ‘to
which it is here appropriated. ‘ o e
In the Translation, it has been my endeavour rather to adhere
to the literal meaning of words, than to attempt, by -ihdi]lging‘in
latitude of expression, to give the force and spirit of the original.
In languages so widely differing in idiom, as the Tamul and
English, it became necessary to adopt decisively one or other of
these methods of translation; and though I am aware, that Wwhere
the sole aim is to convey the force and style of an Author, this
is far from being accomplished by a servile ‘adherence ‘to his
diction, yet where instruction is the object, and the interpretation

the promotion of a religion scarcely less replete with error, than that which it
supplanted: but we may draw this practical conclusion from Beschi’s sunccess,
that a thorough acquaintance with Hindoo learning and a ready compliange; in
matters of indifference, with Hindoo customs, are powerful human means, to which
the Jesuits owed much of their success, and which should not, as is too much the
case, be despised by those who undertake the task of conversion in a better cause,
Viramamooni continued to hold the office of Divan, in Trichinopoly, until the
year 1740; when that city being besieged by the Mahratta army, under Morary
Rao, and Chunda Saheb being taken prisoner, he contrived to effect his escape,
and fled to the city of Gayal Patanam, then belonging to the Dutch. He there
remained, in the service of the church, until 1742, when he was carried off by an
illness, the particulars of which are not stated. His name is still remembered in
Gayal Patanam, and masses continue to be offered up for the salvation of his
soul, in that city and its neighbourhood.
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is intended as a substitute for a living teacher, it appears to me
that the student is best assisted, when every passage is rendered
as closely as is consistent with clearness and grammatical accuracy.
To detail the various cases, in which diversity of idiom and
the consequent deficiency of analogous expression have obliged
me to have recourse to periphrasis, would be but to point out what
will be sufficiently apparent on inspection. I may mention,
however, that I have found it difficult, and sometimes im-
practicable, to represent in English the honorific forms which so
conveniently and elegantly serve in Tamul to distinguish the
relative rank of persons. Those who are conversant with Italian,
will call to mind, that there are several gradations of respect
which one individual may indicate, by his mode of addressing
another. He may commence his dialogue with Zu, or voi, or ella,
or vossignoria, and yet it would be difficult in our language to
find an exact equivalent for the value of these expressions. In
Tamul these honorific distinctions are marked, as well in
substantives, and even in verbs, as in pronouns,* and they are
preserved not only in addressing another, but also in speaking
of a third person.
- The Vocabulary is intended to contain all the words which
occur in the original Tale, and to give such meanings to each
as are in use in the common dialect of the language. The
motive for thus enlarging it was to supply the want of a
dictionary, which in this country is not procurable, and thus to
put the student in possession of the greatest quantity of infor-
mation which could be derived from the perusal of a single book.
The most complicated rules of the Tamul accidence, and those
which admit of the greatest number of exceptions, relate to the

* See an instance in Page 122 and the Note upon it.
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formation of the past and future tenses of verbs; and, asis usually
the case with grammatical anomalies, they, for the most part,
occur in words of frequent use, and such as will be found in the
Tale before us. 1 have, therefore, with a view to familiarize the
student’s eye to these, inserted after each verb the terminations,
in the first person singular, of the past and future tenses. The
parts of speech are likewise stated throughout; and, with the
kind and liberal assistance of Mr. Charles Wilkins, I have been
enabled to refer the derivations from the Sanskrit, to their
originals in the D@vanigari character. The printed Dictionary
in use in India, does not give any of these particulars, and, to
that extent, I may venture to hope, that the Vocabulary here
offered is better adapted to the use of a beginner. |

Tamul Syntax, more especially that of the low dialect,* has
not hitherto been considered in detail by grammatical writers;
nor do the native teachers, many of whom are acquainted with
English, offer any very satisfactory explanations on this subject
to their English scholars. The idiom is highly elliptical, and
there is therefore room for discussion with regard to the supply
of what is understood; some striking peculiarities exist in the
powers of verbal derivatives, and numerous are the constructions
which bear no analogy to what we find in other languages.

An Analysis of the first Story has been attempted, but, for the
reasons just stated, it can hardly be expected that in all cases
the explanations offered will prove quite satisfactory and free

* In Mr. Ellis's translation of Tiroovalloovan Cooral, a collection of Moral
Apophthegms, written in poetry, an analysis is given of the construction of each
distich, by which the syntax of the higher dialect may be advantageously studied.
The learned author did not live to complete this translation; but as 777 pages
are already printed, it is to be hoped that this curious work will be carried on to
its conclusion, by some one of the many Oriental Scholars now at Madras.

b
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from objection. The method I have followed, has been to give a
literal translation of each sentence, numbering the English words
according to the Tamul order. I have then proceeded to parse
the Tamul words in their natural arrangement, numbered con-
secutively to refer them to the English. This parsing embraces
an explanation of the inflections which each word has undergone,
the relation which it bears to the sentence 1n which it is placed,
and the changes which, for the sake of euphony, take place in
its initial and final letters.

This last branch of Tamul Grammar, is one to which I would
particularly direct the attention of the Scholar; first, because, as
the language is written without any division between the words,
unless it be well understood, it is absolutely impossible to read
with even tolerable fluency ; secondly, because much stress is
laid on it, as a point of education, among the more literary of
the Natives; and, thirdly, because it will be found In some measure
to illustrate the permutations which, in a minor degree, were
In use among the Ancient Greeks. [ may add another, and
perhaps the most important reason for attaining a thorough know-
ledge of the changes of letters ; namely, that they are not to be
considered, in all cases, as merely conducing to harmony of sound,
though this must have been their original, as it is their usual
object: in many instances they serve the more essential purpose
of marking a difference of sense in words, which, from their
similarity, might otherwise be confounded.*

* Thus, the letters &, &, &, LJ, occurring at the commencement of a
word, are respectively doubled after an infinitive mood possessing its usual powers ;
but if that infinitive be used in the sense of an imperative, those letters remain
without augmentation. 8o likewise when those letters at the commencement
of a word follow a noun in the nominative case, they remain single; but they are
doubled if that noun be nominative in form, but genitive in signification. Lastly
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Both in the Vocabulary and Analysis,' constant reference is
made to the Tamul Grammar, recently published by Mr.
Anderson ; a work which, by Judiciously uniting all the infor-
mation scattered through several grammatical treatises, has
supplied a long-felt deficiency in the elementary part of the
language. 1 have also made use of the printed Tamul Die-
tionary, and of two MS. Dictionaries in my possession, the one
Tamul and French, and the other French and Tamul. To the
latter works I am more especially indebted, for much of the
matter contained in the Notes.

It remains for me to notice one or two particulars, with which
it is fit my readers should be acquainted.

In Tamul, as in Sanskrit, all the vowels are represented In
writing, except the first, which is considered to be inkerent, as
essential to the proper articulation of every consonant to which
other vowels are not affixed. Still there is an ambiguity,
because a consonant may be dead, as the Tamuls significantly
express it, that is, without any following vowel.

The Natives themselves do not distinguish in writing these two
cases, trusting to the context for a solution of all difficulty ; and
we need not doubt that this is sufficient to guide them, when we
recollect, that throughout the Mahomedan languages, not one only,

to give an example from our own Tale, we find this clause in the Second Story,
“@—@511-5\_“3 S QLI mcuoom LGl ooraor 2 where we observe
that the initial L, of the word (2 |_j /1 g% ON\S /T |, remains single, and
we hence conclude that the preceding word is the past participle 5y 4 rp g, from the
verb &y 05 &6 A0 &/- If, on the contrary, the initial |_; had been doubled,
we should have known the preceding word to be the pronoun 9| 7h &, and that
the letter 5y ; was introduced before it, with the force of the Greek digamma, that
the hiatus occurring between the final vowel of the word 67 @ g rr, and the
initial vowel of the word 2! H &, might be avoided.
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but all the short vowels are omitted, and it is only in elaborate
works that the diacritical points are inserted to supply their place.
FEuropeans, however, have felt the necessity for marking the
difference between the dead and the anvmated consonant ; and it
has therefore been a practice among them to place a dot over
quiescent consonants, where ambiguity was likely to arise, and to
mark with a dash above, a consonant with the inherent vowel.
This method is never more than partially pursued, and the
double distinction is evidently unnecessary. Conceiving that,
to a beginner, all cases must be equally ambiguous, 1 have,
in the following Tale, ‘marked the quiescent consonants through-
out, in the manner just mentioned. One exception alone occurs,
in the letter (na) 5, which is never marked as quiescent, and the
reason is, that the fount of letter which I purchased did not con-
tain the requisite character. 1t would have been easy to have
had a new matrix cut, but of this circumstance I was not aware
until a considerable portion of the work was printed ; and then,
for the sake of consistency, it appeared better to .make no
alteration. The Student will not find this deviation perplexing,
for the letter 15 is quiescent, only when in company with another
B (A. G. Sect. 22), or with its homegeneous vallinum (ia) 5.

The larger type used for the heading of Chapters, does not
contain any dotted letters. -

The English orthography which I have employed in repre-
senting Tamul words, is the same as that used by Mr. Anderson,
excepting only that the double o0 is made to correspond with his
Italian . My motive for preserving this difference was, that I
might retain the w, both short and long, for the purpose of re-
presenting the sound which the vowels @ and s have, when
followed by certain consonants of the cerebral class.

What is here offered to the public, is intended as a proof,




























































































































































